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 La mancata osservanza delle informazioni contenute nel presente manuale può dare luogo a infortuni 
personali o danni all’apparecchio.

Il presente manuale di installazione è rivolto esclusivamente a personale qualificato.
ROGER TECHNOLOGY declina qualsiasi responsabilità derivante da un uso improprio o diverso da quello per cui è destinato ed indicato nel presente 
manuale. 
L’installazione, i collegamenti elettrici e le regolazioni devono essere effettuati da personale qualificato nell’osservanza della Buona Tecnica e in 
ottemperanza alle norme vigenti.
Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l’installazione del prodotto. Una errata installazione può essere fonte di pericolo.
Prima di iniziare l’installazione verificare l’integrità del prodotto: in caso di dubbi non utlizzare il prodotto e rivolgersi esclusivamente a personale 
professionalmente qualificato.
Non installare il prodotto in ambiente e atmosfera esplosivi: presenza di gas o fumi infiammabili costituiscono un grave pericolo per la sicurezza.
Prima di installare la motorizzazione, apportare tutte le modifiche strutturali relative alla realizzazione dei franchi di sicurezza ed alla protezione o 
segregazione di tutte le zone di schiacciamento, cesoiamento, convogliamento e di pericolo in genere.
Verificare che la struttura esistente abbia i necessari requisiti di robustezza e stabilità. 
ROGER TECHNOLOGY non è responsabile dell’inosservanza della Buona Tecnica nella costruzione degli infissi da motorizzare, nonché delle deformazioni 
che dovessero intervenire nell’utilizzo.
I dispositivi di sicurezza (fotocellule, coste sensibili, stop di emergenza, ecc.) devono essere installati tenendo in considerazione: le normative e le 
direttive in vigore, i criteri della Buona Tecnica, l’ambiente di installazione, la logica di funzionamento del sistema e le forze sviluppate dalla porta o 
cancello motorizzati.
I dispositivi di sicurezza devono proteggere eventuali zone di schiacciamento, cesoiamento, convogliamento e di pericolo in genere, della porta o 
cancello motorizzati.
ROGER TECHNOLOGY declina ogni responsabilità qualora vengano installati componenti incompatibili ai fini della sicurezza e del buon funzionamento.
Applicare le segnalazioni previste dalle norme vigenti per individuare le zone pericolose. 
Ogni installazione deve avere visibile l’indicazione dei dati identificativi della porta o cancello motorizzati.
Prevedere sulla rete di alimentazione un interruttore o un sezionatore onnipolare con distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a 3 mm. 
Verificare che a monte dell’impianto elettrico vi sia un interruttore differenziale con soglia di 0,03 A ed una protezione di sovracorrente adeguati 
nell’osservanza della Buona Tecnica ed in ottemperanza alle norme vigenti.
Quando richiesto, collegare l’automazione ad un efficace impianto di messa a terra  eseguito come indicato dalle vigenti norme di sicurezza.
Durante gli interventi di installazione, manutenzione e riparazione, togliere l’alimentazione prima di aprire il coperchio per accedere alle parti elettriche.
La manipolazione delle parti elettroniche deve essere effettuata munendosi di bracciali conduttivi antistatici collegati a terra. 
Per l’eventuale riparazione o sostituzione dei prodotti dovranno essere utilizzati esclusivamente ricambi originali.
L’installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento automatico, manuale e di emergenza della porta o cancello motorizzati, e 
consegnare all’utilizzatore dell’impianto le istruzioni d’uso.
I materiali dell’imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non vanno dispersi nell’ambiente e non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto 
potenziali fonti di pericolo.
Smaltire e riciclare gli elementi dell’imballo secondo le disposizioni delle norme vigenti.
È necessario conservare queste istruzioni e trasmetterle ad eventuali subentranti nell’uso dell’impianto.

Dichiarazione di conformità
Il sottoscritto, rappresentante il seguente costruttore
Roger Technology - Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo di Mogliano V.to (TV)
DICHIARA che l’apparecchiatura descritta in appresso:
Descrizione: Automazione per cancelli a battente
Modello: serie MONOS
È conforme alle disposizioni legislative che traspongono le seguenti direttive:

• Direttiva 2014/30/EU (Direttiva EMC) e successivi emendamenti;
• Direttiva 2014/35/EU (Direttiva Bassa Tensione) e successivi emendamenti;

E che sono state applicate tutte le norme e/o specifiche tecniche di seguito indicate 
EN 61000-6-3
EN 61000-6-2
EN 60335-1
EN 60335-2-103

Ultime due cifre dell’anno in cui è stata affissa la marcatura  |  18.

Luogo: Mogliano V.to             Data: 15/09/2018                       Firma       

Tutti i diritti relativi alla presente pubblicazione sono di proprietà esclusiva di ROGER TECHNOLOGY.
ROGER TECHNOLOGY si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche senza preavviso. Copie, scansioni, ritocchi o modifiche sono espressamente vietate senza un 
preventivo consenso scritto di ROGER TECHNOLOGY.

Il presente manuale d’istruzioni e le avvertenze d’uso per l’installatore sono forniti in formato cartaceo ed inseriti all’interno della relativa scatola prodotto. 
Il formato digitale (PDF) e tutti gli eventuali aggiornamenti futuri,  sono disponibili nell’area riservata del nostro sito internet www.rogertechnology.com/B2B nella sezione 
Self Service.

SERVIZIO CLIENTI ROGER TECHNOLOGY: 
Aperto: dal lunedì al venerdì dalle 8:00 alle 12:00 - dalle 13:30 alle 17:30
Telefono: +39 041 5937023
E-mail:  service@rogertechnology.it
Skype: service_rogertechnology
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Általános biztonsági óvintézkedések 

A kézikönyvben található utasítások be nem tartása balesethez vagy a berendezés 
károsodásához vezethet. 

Ez a telepítési útmutató kizárólag szakembereknek készült. 

A ROGER TECHNOLOGY nem vállal felelősséget a nem megfelelő vagy nem a kézikönyvben ismertetett használati módból 
adódó károkért és balesetért. 
A telepítést és az elektromos összeköttetések beállítását csak szakképzett személy végezheti el a vonatkozó előírások szerint. 
Telepítés előtt figyelmesen olvassa el az utasításokat. A helytelen telepítés balesethez vezethet. 
Telepítés előtt győződjön meg arról, hogy az eszköz tökéletes állapotban van. Ha ez kétséges, ne használja az eszközt és 
kérjen segítséget. Ne telepítse az eszközt olyan helyre, ahol robbanásveszély áll fenn, például gyúlékony gázok vagy füst 
jelenlétében. Ennek figyelmen kívül hagyása komoly biztonsági kockázatot jelent. 
A mozgató alkatrész felszerelése előtt végezze el a szükséges szerkezeti módosításokat: elegendő távolságot kell hagyni a 
biztonságos működéshez a zúzódások, karcolások és egyéb forrásból származó károk elkerüléséhez. 
Győződjön meg arról, hogy a szerkezet stabilitás szempontjából megfelel az érvényes szabványoknak. 
A ROGER TECHNOLOGY nem vállal felelősséget a használat közben fellépő bármely deformációért vagy a helyes 
munkamódszerek betartásának elmulasztásáért a motoros keretek beépítésekor. 
A biztonsági berendezéseket (fotocellák, biztonsági peremek, vészleállítók, stb.) a vonatkozó törvényeknek és irányelveknek 
valamint a helyes munkamódszereknek eleget tevő módon kell telepíteni, valamint figyelmet kell fordítani a rendszer 
működésének alapelveire és a motoros ajtó vagy kapu működése közben fellépő erőhatásokra. 
A biztonsági berendezések rendeltetése hogy a motoros ajtót vagy kaput ne érjék zúzódások, karcolások és egyéb forrásból 
származó károk. A ROGER TECHNOLOGY nem vállal felelősséget a keletkező károkért abban az esetben, ha a beszerelt 
alkatrészek nem kompatibilisek a biztonságos és helyes üzemeltetési alapelvekkel. Tüntesse fel a vonatkozó jogszabályok által 
megkövetelt módon a veszélyes területekre való figyelemfelhívó jelzéseket. 
Minden telepített berendezésen láthatóan fel kell tüntetni a motoros ajtót vagy kaput azonosító adatokat. 
A hálózati tápegységhez egy legalább 3 mm hosszú érintkezőnyílással rendelkező és mindenhol leválasztható kapcsolót kell 
csatlakoztatni. 

Az érvényes jogszabályoknak megfelelően az elektromos csatlakozásnak a tápegységen túli részén áramkör-megszakítóval, 
0,03 A küszöbértékkel és megfelelő túláram-kioldóval kell rendelkeznie, a helyes gyakorlatnak és a vonatkozó szabályozásnak 
megfelelően. 
Ha szükséges, a mindenkor hatályos biztonsági előírásoknak megfelelően földelje az automatikát. 

Telepítés és karbantartás során szüntesse meg az áramellátást, mielőtt felnyitná a fedelet és hozzáférne az elektromos 
alkatrészekhez. Az elektronikus alkatrészeket a műanyagok elektromos feltöltődését megszüntető karokkal kell szerelni. 
Az eszköz javítása vagy cseréje során kizárólag eredeti alkatrészeket használjon. 

A telepítési szakembernek teljes körű utasításokat kell biztosítania a felhasználó számára a motoros ajtó vagy kapu 
automatikus, kézi és vészhelyzeti módban történő használatát illetően, és át kell adnia a felhasználónak a felhasználói 
kézikönyvet. 
A csomagolóanyagok (műanyag, polisztirol, stb.) potenciális veszélyforrások, ezért szigorúan tilos a nem megfelelő helyen való 
lerakásuk szemétként, továbbá gyermekektől elzárva tartandóak. 
A csomagolóanyagokat a hatályos előírásoknak megfelelően hasznosítsa újra. Jelen utasítások betartása kötelező, és a 
rendszer minden jövőbeli felhasználóját tájékoztassa róluk. 

Megfelelőségi Nyilatkozat 

Alulírott, mint a gyártó jogi képviselője: 
Roger Technology - Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo di Mogliano V.to (TV) 

MEGÁLLAPÍTOM, hogy az alábbi eszköz: Leírás: 
Lengőkapu automatika 
Modell: MONOS sorozat 
Megfelel az alábbi irányelvek jogi előírásainak: 

• 2014/30/EU irányelv (EMC irányelv) és az azt követő módosítások;

• 2014/35/EU irányelv (kisfeszültségű irányelv) és az azt követő módosítások;

és a következő szabványokat és/vagy műszaki követelményeket alkalmazták: 
EN 61000-6-3 
EN 61000-6-2 
EN 60335-1 

EN 60335-2-103 

a legutóbbi ellenőrzés évszámának utolsó két számjegye | 18. 

Helyszín: Mogliano V.to Kelt: 2018.09.15 Aláírás 
A ROGER TECHNOLOGY a jelen kiadványhoz fűződő jogok kizárólagos birtokosa. 

A ROGER TECHNOLOGY fenntartja a jogot, hogy jelen kiadványon előzetes értesítés nélkül módosítást hajtson végre. E dokumentum másolása, 
szkennelése és bármilyen módosítása tilos a ROGER TECHNOLOGY előzetes engedélye nélkül. 

Ezt a kézikönyvet és a telepítő szakember számára szükséges figyelmeztető jelzéseket nyomtatott formában találja meg a termék dobozában. 

A kézikönyv digitális változata (PDF formátumban) és összes jövőbeli módosítása elérhető weboldalunkon: www.rogertechnology.com/B2B, az 
"Önkiszolgáló" menüpontban.

ROGER TECHNOLOGY VEVŐSZOLGÁLAT: 
Nyitvatartási idő: Monday to Friday 08:00 to 12:00 - 13:30 to 17:30 
Telefonszám: +39 041 5937023 
E- E-mail: service@rogertechnology.it

Skype:  service_rogertechnology
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Die Nichteinhaltung der in dieser Gebrauchsanleitung enthaltenen Informationen kann Verletzungen 
oder Schäden am Gerät verursachen.

Das vorliegende Installationshandbuch ist ausschließlich für das Fachpersonal bestimmt.
ROGER TECHNOLOGY lehnt jede Haftung für Schäden, die durch unsachgemäßen oder nicht bestimmungsgemäßen, den Angaben dieses Handbuchs 
nicht entsprechenden Gebrauch verursacht werden, ab. 
Die Montage, die elektrischen Anschlüsse und Einstellungen sind fachgerecht und unter Beachtung der Montageanweisung durch qualifiziertes 
Personal auszuführen. Lesen Sie die Anleitungen vor der Montage des Produktes aufmerksam durch. Eine fehlerhafte Montage kann zu Verletzungen 
und Sachschäden führen. 
Vor Beginn der Montage ist der einwandfreie Zustand des Produkts zu überprüfen: im Zweifelsfall das Gerät nicht benutzen und sich ausschließlich 
an qualifiziertes Fachpersonal wenden.
In explosionsgefährdeten Bereichen darf das Produkt nicht eingebaut werden: Entzündbare Gase oder Rauch stellen eine ernsthafte Sicherheitsgefährdung 
dar.
Nehmen Sie vor der Montage des Antriebs alle Veränderungen an der Struktur für die lichten Sicherheitsräume und den Schutz bzw. die Abtrennung 
aller Quetsch-, Scher-, Einzieh- und allgemeiner Gefahrenstellen vor.
Es ist sicherzustellen, dass die tragende Struktur die erforderlichen Voraussetzungen an Festigkeit und Stabilität erfüllt.
ROGER TECHNOLOGY schließt eine Haftungsübernahme im Falle der Nichtbeachtung der Montageanweisung bei der Fertigung der zu motorisierenden 
Türprofile aus. Beachten Sie bei der Montage der Sicherheitseinrichtungen (Lichtschranken, Kontaktleisten, Not-Stopps etc.) unbedingt die geltenden 
Normen und Richtlinien, die Montageanweisung, die Montageumgebung, die Betriebslogik des Systems und die von der motorisierten Tür oder Tor 
entwickelten Kräfte.
Die Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor Quetsch-, Scher-, Einzieh- und sonstigen Gefahrenbereichen der motorisierten Tür oder des 
motorisierten Tors nach Montage des Antriebs.
ROGER TECHNOLOGY lehnt jede Haftung für die Montage von sicherheits- und betriebstechnisch ungeeigneten Bauteilen ab.
Zur Erkennung der Gefahrenbereiche sind die vorgeschriebenen Hinweisschilder anzubringen.
Bei jeder Installation müssen die Identifikationsdaten der motorisierten Tür oder des Tors an sichtbarer Stelle angebracht werden.
Am Versorgungsnetz einen allpoligen Schalter/Trennschalter mit Öffnungsabstand der Kontakte von mindestens 3 mm einbauen.
Stellen Sie sicher, dass der Stromversorgung ein Differentialschalter mit einer Eingriffsschwelle von nicht mehr als 0,03 A vorgeschaltet ist, der den 
geltenden Normen entspricht. 
Falls vorgeschrieben, den Antrieb an eine wirksame und den Sicherheitsnormen entsprechende Erdungsanlage  anschließen.
Unterbrechen Sie während der Montage-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten die Stromzufuhr, bevor Sie den Deckel für den Zugang zu den elektrischen 
Geräten öffnen.
Eingriffe an den elektronischen Geräten dürfen nur mit antistatischem geerdeten Armschutz vorgenommen werden.
Bei Reparaturen oder Austausch der Produkte dürfen ausschließlich Original-Ersatzteile verwendet werden.
Der Monteur ist verpflichtet, dem Betreiber der Anlage alle erforderlichen Informationen zum automatischen und manuellen Betrieb, sowie dem 
Notbetrieb der motorisierten Tür oder des motorisierten Tors zu liefern und die Betriebsanleitung auszuhändigen.
Die Verpackungsmaterialien (Kunststoff, Polystyrol usw.) müssen sachgemäß entsorgt werden und dürfen nicht in Kinderhände gelangen, da sie eine 
Gefahrenquelle darstellen können. Die Verpackungskomponenten sind gemäß der geltenden Vorschriften zu entsorgen und zu recyceln.
Die Hinweise sind sicher aufzubewahren und auch allen weiteren Benutzern der Anlage zur Verfüngung zu stellen.

Konformitätserklärung
Der Unterzeichnende, in Vertretung des Herstellers:
Roger Technology – Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo di Mogliano V.to (TV)
ERKLÄRT, dass das nachfolgend beschriebene Gerät:
Beschreibung: Automatisierung für Drehtore
Modell: Serie MONOS
mit den gesetzlichen Bestimmungen übereinstimmt, die folgende Richtlinien umsetzen:

• Richtlinie 2014/30/EU (EMV-Richtlinie) und darauf folgende Abänderungen
• Richtlinie 2014/35/EU (Niederspannungsrichtlinie) und darauf folgende Abänderungen

und dass alle im Folgenden aufgeführten Normen und/oder technischen Spezifikationen eingehalten wurden:
EN 61000-6-3
EN 61000-6-2
EN 60335-1
EN 60335-2-103

Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die | Kennzeichnung angebracht wurde 18.

Ort: Mogliano V.to             Datum: 15/09/2018                       Unterschrift       

Alle Rechte bezüglich dieser Veröffentlichung sind ausschließliches Eigentum von ROGER TECHNOLOGY.
ROGER TECHNOLOGY behält sich das Recht vor, eventuelle Änderungen ohne Vorankündigung anzubringen. Kopien, Scannen, Überarbeitungen oder Änderungen sind 
ohne vorherige schriftliche Zustimmung durch ROGER TECHNOLOGY ausdrücklich verboten.

Diese Bedienungsanleitung und die Gebrauchsanweisungen für den Installateur werden auf Papier geliefert und sind in der Produktverpackung enthalten. 
Die digitale Fassung (PDF) und alle eventuellen zukünftigen Aktualisierungen stehen im geschützten Bereich unserer Website www.rogertechnology.com/B2B auf der 
Seite Self Service zur Verfügung.

KUNDENDIENST ROGER TECHNOLOGY: 
Aktiv: Montag bis Freitag Von 8:00 bis 12:00 Uhr und von 13:30 bis 17:30 Uhr
Telefon: +39 041 5937023
E-Mail:  service@rogertechnology.it
Skype:  service_rogertechnology

 Allgemeine Sicherheitshinweise
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Le non-respect des informations contenues dans le présent manuel peut donner lieu à des accidents 
personnels ou à des endommagements de l’appareil.

Le présent manuel d‘installation s‘adresse uniquement à un personnel qualifié.
ROGER TECHNOLOGY décline toute responsabilité dérivant d‘une utilisation impropre ou différente de celle pour laquelle l‘installation est destinée et 
indiquée dans le présent manuel. L’installation, les raccordements électriques et les réglages doivent être effectués par un personnel qualifié selon les 
règles de la bonne technique et conformément aux normes en vigueur.
Lire les instructions avec beaucoup d’attention avant d’installer le produit. Une mauvaise installation peut être source de danger.
Avant de commencer l’installation contrôler l’intégrité du produit: en cas de doute, ne pas utiliser l’appareil et s’adresser exclusivement à du personnel 
professionnellement qualifié. Ne jamais installer le produit dans un milieu de travail ou une atmosphère explosive : la présence de gaz ou de fumées 
inflammables représente un grave danger pour la sécurité.
Avant d’installer la motorisation, effectuer toutes les modifications structurelles nécessaires à l’installation des dispositifs de sécurité, à la protection 
et à la séparation de toutes les zones avec risque d’écrasement, cisaillement entraînement et danger en général.
Contrôler si la structure existante est suffisamment solide et stable.
ROGER TECHNOLOGY n’est pas responsable de la non-observation des règles de la bonne technique en ce qui concerne la construction des portes et 
des portails à motoriser, ainsi que des déformations qui pourraient se produire lors de l’utilisation.
Les dispositifs de sécurité (cellules photoélectriques, bourrelets sensibles, arrêts d’urgence, etc.) doivent être installés en tenant en considération : les 
normes et les directives en vigueur, les critères de la bonne technique, le milieu où a lieu l’installation, la logique de fonctionnement du système et les 
forces développées par la porte ou le portail motorisé.
Les dispositifs de sécurité doivent protéger toutes les zones éventuelles des risques d’écrasement, cisaillement, entraînement et danger en général 
de la porte ou du portail motorisé.
ROGER TECHNOLOGY décline toute responsabilité pour toute installation de composants incompatibles du point de vue de la sécurité et du bon 
fonctionnement. Appliquer les signalisations prévues par les normes en vigueur pour indiquer les zones dangereuses. Chaque installation doit indiquer 
de manière visible les données d’identification de la porte ou du portail motorisé.
Prévoir sur le réseau d’alimentation un interrupteur ou un dispositif de coupure omnipolaire avec distance d’ouverture des contacts égale ou supérieure 
à 3 mm. 
Vérifier s’il y a en amont du réseau d’alimentation un disjoncteur dont le seuil ne dépasse pas 0,03A et une protection contre la surintensité adéquats 
sont installés en amont de l’installation électrique, selon les règles de la bonne technique et conformément aux normes en vigueur.
Si nécessaire, raccorder l’automatisme à une installation efficace de mise à la terre  exécutée conformément aux normes de sécurité en vigueur.
Durant les interventions d’installation, entretien et réparation, couper l’alimentation avant d’ouvrir le couvercle pour accéder aux pièces électriques.
Pour la manipulation des pièces électriques porter des bracelets conducteurs antistatiques reliés à terre.
Pour l’éventuelle réparation ou remplacement des produits seules des pièces de rechange originales devront être utilisées.
L’installateur doit fournir à l’utilisateur toutes les informations relatives au fonctionnement automatique, manuel et d’urgence de la porte ou du portail 
motorisés, de même que le mode d’emploi de l’installation.
Les matériaux qui composent l’emballage (plastique, polystyrène, etc.) ne doivent pas être abandonnés dans la nature ni laissés à la portée des enfants 
car ils représentent des risques de danger.
Éliminer et recycler les éléments de l’emballage selon les dispositions de la réglementation en vigueur.
Il est indispensable de conserver ces instructiond et de les transmettre à d’autres utilisateurs éventuels de ce systéme.

Déclaration de conformité
Je soussigné, représentant du constructeur ci dessous:
Roger Technology - Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo di Mogliano V.to (TV)
déclare que l’appareillage décrit :
Description: Automatisme pour portails à battant
Modèle: série MONOS
est conforme aux dispositions législatives qui transposent les directives suivantes :

•Directive 2014/30/EU (Directive EMC) et amendements successifs
•Directive 2014/35/EU (Directive Basse Tension) et amendements successifs

et qu’ont été appliquées toutes les normes et/ou spécifications indiquées ci-après :
EN 61000-6-3
EN 61000-6-2
EN 60335-1
EN 60335-2-103

deux derniers numéros de l’année où a été affiché le marquage  |  18.

Lieu: Mogliano V.to             Date: 15/09/2018                       Signature       

Tous les droits relatifs à la présente publication appartiennent exclusivement à ROGER TECHNOLOGY.
ROGER TECHNOLOGY se réserve le droit d’apporter des modifications sans préavis. Toute copie, reproduction, retouche ou modification est expressément interdite 
sans l’autorisation écrite préalable de ROGER TECHNOLOGY.

Le présent manuel d’instructions et les consignes d’utilisation pour l’installateur sont fournies en format papier dans l’emballage du produit. 
Le format numérique (PDF) et toutes les éventuelles mises à jours futures sont disponibles dans l’espace réservé de notre site internet www.rogertechnology.com/
B2B dans la section Self Service.

SERVICE CLIENTS ROGER TECHNOLOGY: 
Ouvert : du lundi au vendredi de 8h à 12h - de 13h30 à 17h30
Téléphone : +39 041 5937023
E-mail :  service@rogertechnology.it
Skype :  service_rogertechnology

 Consignes générales de sécurité
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El incumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual puede ocasionar accidentes persona-
les o daños en el aparato.

Este manual de instalación está exclusivamente dirigido a personal cualificado.  
ROGER TECHNOLOGY declina cualquier responsabilidad que deriva de un uso inoportuno o distinto al que se ha destinado e indicado en el presente 
manual. La instalación, las conexiones eléctricas y las regulaciones deben ser efectuadas por personal cualificado aplicando la buena técnica y 
respetando la normativa vigente.
Lea detenidamente las instrucciones antes de comenzar la instalación del producto. Una instalación incorrecta puede ser causa de peligro.
Antes de proceder con la instalación, compruebe que el producto se encuentra en perfectas condiciones.
No instale el producto en ambientes ni atmósferas explosivas: la presencia de gases o humos inflamables constituye un grave peligro para la 
seguridad.Antes de instalar el dispositivo, haga todos los cambios necesarios en la estructura, de modo que se puedan respetar las distancias de 
seguridad y proteger o aislar todas las zonas de aplastamiento, cizallado, traslado o de peligro en general.
Compruebe que la estructura existente cumple los requisitos de resistencia y estabilidad. 
ROGER TECHNOLOGY no se hace responsable de la falta de rigor a la hora de construir con buena técnica las puertas donde van a instalarse los 
dispositivos, como tampoco de las deformaciones que puedan producirse con el uso de los mismos.
Los dispositivos de seguridad (fotocélulas, costas sensibles, paradas de emergencia, etc.) deben instalarse teniendo en cuenta: las normativas y 
directivas vigentes, rigor en la buena técnica, el lugar de instalación, la lógica de funcionamiento del sistema y las fuerzas creadas por la puerta o la 
cancela motorizadas. Los dispositivos de seguridad deben proteger las posibles zonas de aplastamiento, cizallado, traslado y peligro en general de la 
puerta o la cancela motorizadas.
ROGER TECHNOLOGY declina toda responsabilidad derivada de la instalación de componentes incompatibles con la seguridad y el buen funcionamiento 
del aparato. Utilice los dispositivos de señalización prescritos por las normas vigentes para determinar las zonas de peligro. 
Toda instalación debe dejar a la vista los datos de identificación de la puerta o la cancela motorizadas.
Monte un interruptor/seccionador omnipolar con distancia de apertura de los contactos igual o superior a 3 mm en la red de alimentación eléctrica. 
Comprobar que en el origen de la red de alimentación, haya un interruptor diferencial con umbral no superior a 0,03 A y una protección de 
sobrecorriente adecuados, de conformidad con las prácticas de la buena técnica y las normativas vigentes.
Cuando sea necesario, conecte la puerta o las cancelas motorizadas a una toma de tierra eficaz  realizada siguiendo las normas de seguridad 
vigentes. Durante las operaciones de instalación, mantenimiento y reparación, desactive la alimentación antes de abrir la tapa de acceso a los 
componentes eléctricos.
Los componentes eléctricos solo deben manipularse utilizando manguitos conductivos antiestáticos conectados a tierra.
Utilice solo recambios originales para la reparación o la sustitución de los productos.
El instalador debe facilitar toda la información relativa al funcionamiento automático, manual y de emergencia de la puerta o cancela motorizadas, y 
entregar al usuario del sistema las instrucciones de uso.
El material del embalaje (plástico, poliestireno, etc.) no se debe tirar al medio ambiente y debe mantenerse fuera del alcance de los niños, porque es 
una potencial fuente de peligro. Eliminar y reciclar los elementos del embalaje según las disposiciones de las normas vigentes.
Conservar estas instrucciones y entregarlas a futuros usuarios.

Declaración de Conformidad
El abajo firmante representa al fabricante siguiente:
Roger Technology - Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo di Mogliano V.to (TV)
DECLARA que el equipo descrito a continuación:
Descripción: Automatismos para cancelas batientes
Modelo: serie MONOS
Es conforme a las disposiciones legislativas que transponen las directivas siguientes:
Es conforme a las disposiciones legislativas que transcriben las siguientes directivas:

•Directiva 2014/30/EU (Directiva EMC) y sucesivas modificaciones
•Directiva 2014/35/EU (Directiva sobre Baja Tensión) y sucesivas modificaciones

Y que se han aplicado todas las normas y las especificaciones técnicas que se indican a continuación:
EN 61000-6-3
EN 61000-6-2
EN 60335-1
EN 60335-2-103

Las últimas dos cifras del año en que se ha efectuado el marcado |  18.

Lugar: Mogliano V.to             Fecha: 15/09/2018                       Firma       

Todos los derechos de la presente publicación son de propiedad exclusiva de ROGER TECHNOLOGY.
ROGER TECHNOLOGY se reserva el derecho a aportar posibles modificaciones sin previo aviso. Las copias, los escaneos, retoques o modificaciones están expresamente 
prohibidos sin la autorización previa por escrito de ROGER TECHNOLOGY.

El presente manual de instrucciones y las advertencias de uso para el instalador se suministran en versión impresa o dentro de la caja del producto. 
El formato digital (PDF) y cualquier actualización futura podrá consultarse en el área reservada de nuestra página internet www.rogertechnology.com/B2B en la sección 
Self Service.

SERVICIO AL CLIENTE ROGER TECHNOLOGY: 
activo: de lunes a viernes de las 8:00 a las 12:00 - de las 13:30 a las 17:30
Teléfono: +39 041 5937023
Email:  service@rogertechnology.it
Skype:  service_rogertechnology

 Advertencias generales
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A não observância das informações contidas no presente manual podem causar acidentes pessoais ou 
danos no aparelho.

O presente manual de instalação é dirigido exclusivamente a pessoal especializado.
ROGER TECHNOLOGY declina qualquer responsabilidade derivada de um uso impróprio ou diferente daquele para o qual é destinado e indicado neste 
manual.  A instalação, as ligações elétricas e as regulações devem ser efetuadas por pessoal qualificado na observância da Boa Técnica e em respeito 
das normas vigentes. 
Ler atentamente as instruções antes de iniciar a instalação do produto. Uma instalação errada pode ser fonte de perigo.
Antes de iniciar a instalação, verificar a integridade do produto: em caso de dúvida, não utilizar o aparelho e dirigir-se exclusivamente a pessoal 
qualificado profissionalmente. 
Não instalar o produto em ambiente e atmosfera explosivos: presença de gases ou fumos inflamáveis constituem um grave perigo para a segurança.
Antes de instalar a motorização, efetue todas as modificações estruturais relativas à realização dos dispositivos de segurança e a proteção ou 
isolamento de todas as áreas de esmagamento, corte, transporte e de perigo em geral.
Verifique se a estrutura existente tem os necessários requisitos de robustez e estabilidade.
ROGER TECHNOLOGY não é responsável da não observância da Boa Técnica na fabricação dos infixos a motorizar, e também das deformações que 
devessem intervir no uso.
Os dispositivos de segurança (fotocélulas, suportes de borracha sensíveis, paragem de emergência, etc.) devem ser instalados levando em 
consideração: as normas e as directrizes em vigor, os critérios da Boa Técnica, o ambiente de instalação, a lógica de funcionamento do sistema e as 
forças desenvolvidas pela porta ou portão motorizados.
Os dispositivos de segurança devem proteger as eventuais áreas de esmagamento, corte, transporte e de perigo em geral, da porta ou portão 
motorizados. 
ROGER TECHNOLOGY declina qualquer responsabilidade sempre que sejam instalados componentes incompatíveis aos fins da segurança e do bom 
funcionamento. Aplique as sinalizações previstas pelas normas vigentes para localizar as zonas perigosas.
Cada instalação deve haver visível a indicação dos dados identificativos da porta ou portão motorizados.
Prever na rede de alimentação um interruptor ou um seccionador unipolar com distância de abertura dos contatos igual ou superior a 3 mm. 
Verificar que, a montante da instalação elétrica, haja um interruptor diferencial com limiar 0,03 A e uma proteção de sobrecarga de acordo com 
critérios da Boa Técnica e em conformidade com as normas em vigor.
Quando requerido, ligar o automatismo a um apropriado sistema de colocação a terra  realizado em conformidade com as normas de segurança 
vigentes. Durante as intervenções de instalação, manutenção e reparação, desligar a alimentação antes de abrir a tampa para ter acesso às partes 
elétricas. A manipulação das partes eletrónicas deve ser efetuada equipando-se de abraçadeiras condutivas antiestáticas ligadas a terra.
Para a eventual reparação ou a substituição dos produtos deverão ser utilizadas exclusivamente peças de reposição originais.
O instalador deve fornecer todas as informações relativas ao funcionamento automático, manual e de emergência da porta ou portão motorizados, e 
entregar ao utilizador do sistema nas instruções de uso.
Os materiais da embalagem (plástico, poliestireno, etc.) não devem ser abandonados no ambiente e não devem ser deixados ao alcance de crianças 
porque são fontes potenciais de perigo. Elimine e recicle os componentes da embalagem segundo as disposições das normas vigentes.
Estes instrução deve ser mantida e deve ser remetida a todo possível usuário futuro do sistema.

Declaração de conformidade
O abaixo-assinado, representante do seguinte fabricante:
Roger Technology - Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo dI Mogliano V.to (TV)
DECLARA que o aparelho descrito em seguida:
Descrição: Automações para portões de batente
Modelo: série MONOS
Está em conformidade com as disposições de lei que transpõem as seguintes diretivas:

• Directiva 2014/30/EU (Directiva EMC) e subsequentes emendas
• Directiva 2014/35/EU (Directiva de Baixa Tensão) e subsequentes emendas

E que foram aplicadas todas as normas e/ou especificações técnicas indicadas a seguir:
EN 61000-6-3
EN 61000-6-2
EN 60335-1
EN 60335-2-103

Últimos dois algarismos do ano em que foi fixada a marcação  |  18.

Local: Mogliano V.to             Data: 15/09/2018                       Assinatura       

Todos os direitos relativos a esta publicação são de propriedade exclusiva de ROGER TECHNOLOGY.
ROGER TECHNOLOGY se reserva o direito de fazer alterações sem aviso prévio. Cópias, digitalizações, alterações ou modificações são expressamente proibidas sem 
o consentimento prévio por escrito da ROGER TECHNOLOGY.

Este manual de instruções e as advertências de uso para o instalador são fornecidos em formato de papel e inseridos na caixa do produto correspondente. 
O formato digital (PDF) e todas as eventuais atualizações futuras estão disponíveis na área reservada do nosso sítio internet www.rogertechnology.com/B2B na seção 
Self Service.

SERVIÇO AOS CLIENTES ROGER TECHNOLOGY: 
ativo: de segunda-feira a sexta-feira das 8:00 às 12:00 - das 13:30 às 17:30
Telefone: +39 041 5937023
E-mail:  service@rogertechnology.it
Skype:  service_rogertechnology

 Advertências gerais
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1 IMPIANTO TIPO SERIE MONOS • A MONOS TÍPUS SZABVÁNYOS TELEPÍTÉSE• ANLAGETYP SERIE

MONOS • INSTALLATION TYPE SÉRIE MONOS • INSTALACIÓN TIPO SERIE MONOS • SISTEMA 
DO TIPO SÉRIE MONOS 

DESCRIZIONE LEÍRÁS BESCHREIBUNG LEÍRÁS DESCRIPCIÓN DESCRIÇÃO 

1 Automatismo MONOS MONOS Automatika Automatisierung MONOS Automatisme MONOS Automatismo MONOS Automatismo MONOS 

2 Centrale di comando Vezérlőegység Steuerung Centrale de commande Central de mando Central de comando 

3 Selettore a chiave Billentyűválasztó Schlüsseltaster Sélecteur à clé Selector de llave Selector de chave 

4 Lampeggiante Villogó fény Blinkleuchte Clignotant Luz intermitente Lampejante 

5 Antenna Antenna Antenne Antenne Antena Antena 

6 Fotocellula esterna Külső fotocella Externe Lichtschranke Cellule photoélectrique 
externe 

Barrera fotoeléctrica 
exterior

Sensor fotoelétrico 
externo 

7 Fotocellula interna Belső fotocella Interne Lichtschranke Cellule photoélectrique 
interne 

Barrera fotoeléctrica 
interior 

Sensor fotoelétrico 
exterior

8 Fermo 
meccanico in 
apertura 

Kapunyitó mechanikai 
ütközője 

Mechanische Feststellvor- 
richtung beim Öffnen 

Butée mécanique en 
ouverture 

Tope mecánico de 
apertura 

Retentor mecânico em 
abertura 

MOTORS FOR G
ATES K

FT.



9

2 DIMENSIONI • DIMENSIONS • AUSSENMASSE • MÉRETEK • DIMENSIONES • DIMENSÕES

Tutte le misure riportate sono espresse in mm, salvo diversa indicazione. 

Minden méretezés mm-ben van megadva, hacsak nincs másképp jelezve. 

Alle angegebenen Abmessungen sind in mm ausgedrückt, sofern nichts anderes angegeben.

Toutes les mesures reportées sont exprimées en mm, sauf indication contraire. 

Todas las medidas se expresan en mm, salvo indicación contraria. 

Todas as medidas indicadas estão em mm, a não ser que seja indicado de outra forma. 

ATTENZIONE • WARNING • ACHTUNG • FIGYELEM • ATENCIÓN • ATENÇÃO

Ai sensi delle normative vigenti e ai fini della sicurezza, se il cancello supera i 2,5 m di lunghezza con ante normali, i 2 m di lunghezza 
con ante piene e i 2 m di altezza si raccomanda l’uso dell’elettroserratura. 

A hatályos jogszabályok és biztonsági előírások szerint amennyiben a kapu szélessége meghaladja a 2,5 métert normál szárnyakkal, 
a 2 métert teljes szárnyakkal és a kapu magassága szintén a 2 métert, elektromos zárat ajánlott használni.

Nach den geltenden Vorschriften und aus Sicherheitsgründen, wenn das Tor 2,5 m Länge bei normalen Flügeln, 2 m Länge bei vollen 
Flügeln und 2 m Höhe überschreitet, wird empfohlen, das Elektroschloss zu verwenden. 

Aux termes de la réglementation en vigueur et aux fins de la sécurité, si le portail dépasse 2,5 m de longueur avec des vantaux 
normaux, 2 m de longueur avec vantaux pleins et 2 m de hauteur, il est recommandé d’utiliser l’électroserrure. 

Conforme a las normativas vigentes a los fines de la seguridad, si la cancela supera los 2,5 m de longitud con hojas normales, los 2 m 
de longitud con hojas ciegas y los 2 m de altura, se recomienda el uso de la electrocerradura. 

Nos termos das normativas em vigor e por razőes de segurança, se o portão exceder 2,5 m de comprimento com folhas normais, 2 m 
de compri- mento com folhas sólidas e 2 m de altura, recomenda-se usar a fechadura elétrica.
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3 MODELLI E CARATTERISTICHE • MODELLEK ÉS SPECIFIKÁCIÓK • MODELLE UND EIGENSCHAFTEN •

MODÈLES ET CARACTÉRISTIQUES • MODELOS Y CARACTERÍSTICAS • MODELOS E CARACTERÍSTICAS 

4 DATI TECNICI • MŰSZAKI ADATOK • TECHNISCHE DATEN • DONNEES TECHNIQUES • DATOS

TECNICOS • CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

MONOS4 

ALIMENTAZIONE DI RETE • FŐ TÁPELLÁTÁS • STROMVERSORGUNG ALIMENTATION 

DE RÉSEAU • ALIMENTACIÓN DE RED • ALIMENTAÇÃO DE REDE 
V 230 Vac 50 Hz 

ALIMENTAZIONE MOTORE BRUSHLESS •  KEFE NÉLKÜLI MOTOR TÁPELLÁTÁS • EINSPEISUNG BRUSHLESS MOTOR • ALIMENTATION 

MOTEUR BRUSHLESS • ALIMENTACION MOTOR BRUSHLESS • ALIMENTAÇÃO MOTOR BRUSHLESS 
V 24 Vdc 

POTENZA NONIMALE • NÉVLEGES TELJESÍTMÉNY • NENNLEISTUNG • PUISSANCE NOMINALE • POTENCIA NOMINAL • POTÊNCIA NOMINAL W 200 

UTILIZZO • HASZNÁLAT • BENUTZUNG • UTILISATION • EMPLEO • USO 
INTENSIVO • INTENZÍV 

INTENSIVE • INTENSIVE 

INTENSIVO • INTENSIVO 

CORSA • ELMOZDULÁS • HUB • COURSE • CARRERA • CURSO mm 400 

TEMPO APERTURA PER 90° • NYITÁS IDŐTARTAMA 90°-NÁL • ÖFFNUNGSZEIT FÜR 90° • TEMPS OUVERTURE POUR 90° • TIEMPO PARA 

APERTURA DE 90° • TEMPO DE ABERTURA PARA 90° 
mp 19÷35 (*) 

VELOCITÁ • MUNKASEBESSÉG • GESCHWINDIGKEIT DER TORBEWEGUNG • VITESSE DE MANOEUVRE • VELOCIDAD DE MANIOBRA 

VELOCIDADE DE MANOBRA 
cm/mp 2,10÷1,14 

SPINTA • ELLENNYOMÁS • SCHUB • POUSSEE • EMPUJE • IMPULSO N 2200 

CICLI DI MANOVRA GIORNO (APERTURA/CHIUSURA - 24 ORE NON STOP) • NAPONKÉNTI MUNKAMENETEK SZÁMA (NYITÁS/ZÁRÁS - 24 

ÓRA NONSTOP) • BETRIEBSZYKLEN PRO TAG (ÖFFNEN/ SCHLIESSEN - 24 STUNDEN NON-STOP) • CYCLES DE FONCTIONNEMENT PAR 

JOUR (OUVERTURE /FERMETURE 24 HEURES SANS ARRÊT) • CICLOS DE MANIOBRA POR DÌA (APERTURA/CIERRE – 24 HORAS SIN PARAR) 

• CICLOS DE MANOBRA POR DÌAS (ABERTURA/ENCERRAMENTO - 24 HORAS NON-STOP) 

700 

GRADO DI PROTEZIONE • VÉDELMI OSZTÁLY • SCHUTZGRAD • 

DEGRE DE PROTECTION • GRADO DE PROTECCION • GRAU DE PROTECÇÃO 
IP 43 

TEMPERATURA DI ESERCIZIO • ÜZEMI HŐMÉRSÉKLET • BETRIEBSTEMPERATUR • TEMPERATURE DE SERVICE 

TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO • TEMPERATURA DE FUNCIONAMENTO 
°C 

 -20°C + °C között  55 

PESO OPERATORE • BERENDEZÉS SÚLYA • ANTRIEBSGEWICHT • POIDS OPERATEUR • PESO DEL OPERADOR • PESO DO OPERADOR kg 5,10 

CENTRALE DI COMANDO • VEZÉRLŐPANEL • STEUERUNG •CENTRALE DE COMMANDE • CENTRALES DE COMANDO 

• UNIDADES DE CONTROLO
B70/2DC (24 Vdc) 

(*) I tempi di apertura sono da considerarsi indicativi, perché dipendenti dalle condizioni di installazione.
 A nyitás időtartamáról feltüntetett adat pusztán jelzésértékű, mivel ez a telepítési feltételek függvényében változik. 
Die Öffnungszeiten sind indikativ, da sie von den Installationsbedingungen abhängen. 
Les temps d‘ouverture doivent être considérés à titre indicatif, car ils dépendent des conditions d‘installation. 
Los tiempo de apertura deben considerarse indicativos, ya que dependen de las condiciones de instalación. 
Os tempo de abertura devem ser considerados indicativos, porque dependem das condiçőes de instalação. 

5 DIAGRAMMA DI UTILIZZO • MŰKÖDÉSI DIAGRAM • VERWENDUNGSDIAGRAMM • DIAGRAMME

D’UTILISATION • DIAGRAMA DE UTILIZACION • DIAGRAMA DE UTILIZAÇÃO 

(*) In caso di installazione in zone soggette a forte raffiche di vento, i limiti di impiego potrebbero ridursi. 
A szélsőséges széllökéseknek kitett területeken történő telepítés esetén a felhasználási korlát csökkenhet.
Bei Installation in Gebieten mit starken Windböen können die Einsatzgrenzen eingeschränkt sein. 
En cas d‘installation dans des zones soumises à de fortes rafales de vent, les limites d‘utilisation peuvent être réduites. 
En caso de instalación en áreas sujetas a fuertes ráfagas de viento, los límites de uso pueden reducirse. 

Em caso de instalação em áreas sujeitas a fortes rajadas de vento, os limites de uso podem ser reduzidos. 

MONOS4 

Motoridutore elettomeccanico BRUSHLESS per cancelli a battente fino a 450 kg, larghezza anta fino a 4 m 
Electromechanikus KEFE NÉLKÜLI motor maximum 450 kg súlyú, 4 méter széles szárnyaskapukhoz. 
Elektromechanischer Getriebemotor BRUSHLESS für Drehtore bis zu 450 kg, Flügelbreite bis zu 4 m 
Motoréducteur électromécanique BRUSHLESS pour portails à batant jusqu’à 450 kg, largeur vantail jusqu’à 4 m
Motorreductor electromecánico BRUSHLESS para cancelas batietes de 450 kg de peso máx., 4 m de anchura máx. 

Motor redutor eletromecânico BRUSHLESS para portőes de batente até 450 kg, largura da portinhola aé 4 m 
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6 VERIFICHE PRELIMINARI • ELŐZETES ELLENŐRZÉS • EINLEITENDE KONTROLLEN •

CONTRÔLESPRÉLIMINAIRES COMPROBACIONES PRELIMINARES • CONTROLOS PRELIMINARES 

MONOS4 
(Corsa massima/Max futás = 400 

mm) 

A B C D (min) D (max) E F α (max) 

110 180 57 870 1175 50 80 95° 

110 210 87 840 1175 50 80 95° 

120 150 27 893 1175 50 80 95° 

120 200 77 839 1175 50 80 95° 

130 130 7 893 1175 50 80 100° 

150 130 7 860 1175 50 80 105° 

150 150 27 840 1175 50 80 105° 

150 200 77 796 1175 50 80 100° 

160 150 27 817 1175 50 80 110° 

160 160 37 817 1175 50 80 105° 

VERIFICHE PRELIMINARI PRIMA DELL’INSTALLAZIONE 

• Verificare che la struttura del cancello sia robusta.

• Verificare che i cardini siano ben ingrassati e che il movimento sia fluido e 

regolare per tutta la sua corsa e senza attriti. 

• Il MONOS4 NON è provvisto di finecorsa elettrici o fermi meccanici interni, è in- 

dispensabile prevedere sempre una battuta meccanica di arresto in apertura e 

chiusura ben fissata al suolo, dotata di un elemento elastico (esempio: gomma) 

che attutisca l’arrivo in battuta dell’anta. 

• In funzione al modello da installare, agli spazi e agli ingombri presenti in sito e in

funzione all‘angolo di apertura desiderato, posizionare la staffa posteriore sul

pilastro e verificare le misure di installazione indicate in tabella. 

• Le misure [A] e [B] devono essere sempre compatibili con la corsa utile del 

pistone. Se la somma di [A]+[B] è maggiore della corsa massima, si deve

accorciare la staffa posteriore, riducendo di conseguenza la misura [B]

NOTA: per avere un movimento regolare del cancello, le misure [A] e [B] devono 

essere sempre maggiori della misura [F] di almeno 20-30 mm.

La misura [F] indicata in tabella è stata calcolata ipotizzando un‘anta di spessore 

60 mm. 

• La punta del pistone deve convergere verso l‘anta.

• Aprendo manualmente l‘anta verificare che il pistone non vada in col- 

lisione con l‘anta o il pilastro.

ELŐZETES ELLENŐRZŐ LÉPÉSEK 

• Ellenőrizze, hogy a kapu szerkezete stabil és jó állapotban van.

• Ellenőrizze, hogy a zsanérok elegendően zsírosak ahhoz, hogy a kapu a menet

közben végig zavartalanul és akadály nélkül tudjon mozogni.

• A MONOS4 berendezés NEM rendelkezik automatikus elektromos korlátozó 

eszközökkel vagy mechanikus ütközőkkel, ezért kötelező mechanikus ütközőket 

felszerelni a kapu nyitott és zárt állapotához, és ezeket az eszközöket szilárdan, 

elasztikus csillapító elemek használatával (pl. gumi pufferrel) a talajhoz 

szükséges rögzíteni, hogy csökkenthető legyen a kapuszárny és az ütköző 

között az ütközés ereje. 

• A telepített modelltől, a rendelkezésre álló helytől és a szükséges nyílásszögtől 

függően szerelje fel a hátsó tartórudat a pillérre és ellenőrizze, hogy a 

táblázatban található szerelési mérések adatai helyesek.

• Az [A] mérés és [B] mérés értékének arányosnak kell lennie a dugattyú által 

megtett maximális út hosszával. Ha [A] + [B] értéke nagyobb, mint a dugattyú

maximális úthosszának mérete, rövidítse a hátsó tartó állását, ezáltal [B] is 

csökkenni fog. 

Figyelem: A kapu zökkenőmentes és megfelelő működéséhez az [A] és [B] 

méréseknek minden esetben körülbelül 20-20 mm-rel nagyobbnak kell lenniük, 

mint az [F] mérésnek.

A táblázatban feltüntetett [F] mérést 60 mm-es falvastagság alapján számítottuk 

ki. 

• A dugattyúrúd végének el kell érnie a kapuszárnyat.

• Ha kézzel nyitja ki a szárnyat, ellenőrizze, hogy a dugattyú nem esik a

szárny vagy a pillér közé.

IT HU 
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DE  EINLEITENDE KONTROLLEN

• Sicherstellen, dass die Struktur des Tors robust ist.
• Sicherstellen, dass die Angeln gut eingefettet sind und die Bewegung über den 

gesamten Torlauf flüssig und regelmäßig, ohne Reibungen erfolgt. 
• MONOS4 verfügt über KEINE internen elektrischen Endschalter oder mecha-

nischen Feststeller, daher muss stets ein mechanischer Anschlag in Öffnung 
und Schließung vorgesehen werden, der fest am Boden verankert ist und über 
ein elastisches Element (z.B.: Gummi) verfügt, das den Anschlag des Torflügels 
dämpft.

• Je nach zu installierendem Modell, Raum und Platzbedarf vor Ort sowie ge-
wünschtem Öffnungswinkel, den hinteren Bügel auf dem Pfeiler positionieren 
und die in der Tabelle angegebenen Installationsmaße überprüfen.

• Die Maße [A] und [B] müssen immer mit dem Arbeitshub des Kolbens kompa-
tibel sein. Wenn die Summe von [A]+[B] größer ist als der Maximalhub, muss 
man den hinteren Bügel verkürzen und demzufolge das Maß [B] reduzieren

HINWEIS: Damit das Tor sich regelmäßig bewegt, müssen die Maße [A] und [B] 
immer um mindestens 20-30 mm größer sein als das Maß [F]. 
Das in der Tabelle angegebene Maß [F] wurde unter Annahme eines Torflügels 
von 60 mm Dicke berechnet.
• Die Spitze des Kolbens muss zum Flügel gerichtet sein. 
• Den Flügel von Hand öffnen und sicherstellen, dass der Kolben nicht 

mit dem Flügel oder dem Pfeiler zusammenstößt

FR  CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES

• Vérifier que la structure du portail soit robuste.
• Vérifier que les gonds soient bien graissés et que le mouvement soit fluide et 

régulier sur toute la course et sans frottements.
• MONOS4 N’est PAS pourvu de fins de course électriques ou de butées mécan-

iques, il est indispensable de toujours prévoir une butée mécanique d’arrêt en 
ouverture et fermeture bien fixée au sol, dotée d’un élément élastique (exem-
ple : caoutchouc) qui amortisse l’arrivée en butée du vantail.

• En fonction du modèle à installer, des espaces et des encombrements présents 
sur place et en fonction de l‘angle d‘ouverture souhaité, placer l‘étrier arrière 
sur le pilier et vérifier les cotes d‘installation indiquées dans le tableau.

• Les cotes [A] et [B] doivent toujours être compatibles avec la course utile du 
piston. Si la somme [A]+[B] est supérieure à la course maximale, raccourcir 
l‘étrier arrière, en réduisant de conséquence la cote [B]

REMARQUE: pour obtenir un mouvement régulier du portail, les cotes [A] et [B] 
doivent toujours être supérieures à la cote [F] d‘au moins 20-30 mm. 
La cote [F] indiquée dans le tableau a été calculée en supposant un vantail d‘une 
épaisseur de 60 mm.
• La pointe du piston doit converger vers le vantail. 
• En ouvrant manuellement le vantail vérifier si le piston heurte ce der-

nier ou le pilier.

ES  COMPROBACIONES PRELIMINARES

• Compruebe que la estructura de la cancela sea sólida.
• Compruebe que los goznes estén bien engrasados y que el movimiento sea 

fluido y regular en toda su carrera y no presente roces.
• MONOS4 NO está equipado con finales de carrera eléctricos o topes mecánic-

os internos; siempre es indispensable prever un tope mecánico de detención 
para la apertura y el cierre, bien fijado al suelo, dotado de un elemento elástico 
(ejemplo: goma) que amortigüe la llegada de la hoja contra el tope al cerrarse.

• En función del modelo que se ha de instalar, del espacio y las dimensiones que 
se encuentran in situ y en función del ángulo de apertura deseado, coloque el 
estribo trasero sobre el pilar y consulte las medidas de instalación que figuran 
en la tabla.

• Las medidas [A] y [B] siempre han de ser compatibles con la carrera útil del 
pistón. Si la suma de [A]+[B] es superior a la carrera máxima, se deberá 
acortar el estribo trasero, reduciendo por tanto la medida [B]

NOTA: para que el movimiento de la cancela sea constante, las medidas [A] y [B] 
siempre han de ser superiores a la medida [F] al menos 20-30 mm. 
La medida [F] que se indica en la tabla se ha calculado tomando como referencia 
una hoja de 60 mm de espesor.
• La punta del pistón ha de converger hacia la hoja.
• La punta del pistón ha de converger hacia la hoja. 
• Abriendo manualmente la hoja, controle que el pistón no choque con 

la hoja o el pilar.

PT  CONTROLOS PRELIMINARES

• Verifique se a estrutura do portão é resistente.
• Verifique se as dobradiças estão adequadamente lubrificadas e se o movimen-

to é fluido e regular durante todo o seu curso sem atritos.
• O MONOS4 NÃO é equipado com fim de curso elétrico ou com retentores 

mecânicos internos, é essencial sempre preparar um batente mecânico de 
parada na abertura e fechamento firmemente fixado ao solo, equipado com 
um elemento elástico (exemplo: borracha) que amortecerá a chegada em 
batente da folha.

 
• Em função ao modelo a ser instalado, aos espaços e às dimensões presentes 

no local e, dependendo do ângulo de abertura desejado, coloque o suporte 
traseiro no pilar e verifique as medidas de instalação indicadas na tabela.

• As medidas [A] e [B] deverão sempre ser compatíveis com o curso útil do 
pistão. Se a soma de [A] + [B] for maior do que o curso máximo, é necessário 
encurtar o suporte posterior, reduzindo assim a medida [B]

NOTA: para ter um movimento regular do portão, as medidas [A] e [B] tem de ser 
sempre maiores do que a medida [F] de pelo menos 20-30 mm. 
A medida [F] apresentada na tabela foi calculada considerando uma espessura 
da portinhola de 60 mm.
• A ponta do pistão tem que convergir com o sentido da folha. 
• Ao abrir a porta manualmente, verifique se o pistão não colide com a 

folha ou com o pilar.
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7 FISSAGGIO STAFFE • RÖGZÍTŐELEMEK • BEFESTIGUNG DER BÜGEL • FIXATION DES
ÉTRIERS • FIJACIÓN DE LOS ESTRIBOS • FIXAÇÃO DOS SUPORTES 

FISSAGGIO STAFFE 

1. Definire l’altezza di fissaggio del pistone dal suolo (fig. 1).

2. Fissare la staffa posteriore (fig. 4) in bolla come da misure di
installazione [A] e [B] indicate al paragrafo 6.
• Su pilastri in muratura utilizzare le staffe predisposte per il tipo di

materiale con tasselli e viti adeguate.
• Su pilastri in ferro saldare la staffa.

3. Sbloccare il pistone (VEDI Manuale per l’utente allegato) e con
cancello com- pletamente chiuso posizionare la staffa anteriore,
rispettando le misure [D] e [E] .

4. Assicurarsi che il pistone non sia completamente a finecorsa. Lasciare
un extra corsa di 10 mm in chiusura e 15 mm in apertura, per evitare
che lo stelo vada in battuta meccanica all’interno del tubo (fig. 3)

5. Fissare la staffa anteriore in bolla all’anta del cancello, come indicato
in figura 4. NOTA: Il costruttore non può essere ritenuto in alcun 
modo responsabile dei danni provocati dal mancato rispetto delle 
quote indicate al para- grafo 6.

RÖGZÍTŐELEMEK 

1. Határozza meg a dugattyú talajtól mért rögzítési magasságát (1.

ábra).

2. Rögzítse a hátsó tartót (4. ábra) tökéletesen vízszintes helyzetben és
a 6. bekezdésben megadott szerelési méreteknek megfelelően.
• Falazathoz és cement oszlopokhoz használja a falazóelemeket a

megfelelő horgonycsavarokkal.
• Acéloszlopok segítségével hegessze helyére a tartót.

3. Engedje el a dugattyút (lásd: mellékelt használati útmutató), és a kapu
becsukott állapotában szerelje fel az elülső tartót a [D] és [E]
méréseknek megfelelően.

4. Ellenőrizze, hogy a dugattyú nem érte-e el a végállást. További 10 mm
és 15 mm szabad hely szükséges a nyitáshoz és záráshoz, ami
megakadályozza, hogy a rúd elérjen a mechanikus ütközőkig a cső
belsejében (3. ábra).

5. Teljesen vízszintes helyzetben rögzítse az elülső tartót a kapuhoz,
ahogy az a 4. ábrán látható.

MEGJEGYZÉS: A gyártó nem vállal felelősséget a 6. pontban 
található mérések figyelmen kívül hagyásából eredő károkért és 
balesetekért. 

BEFESTIGUNG DER BÜGEL 

1. Die Höhe der Befestigung des Kolbens vom Boden festlegen (Abb.

1). 

2. Den hinteren Bügel (fig. 4) nivelliert nach den im Abschnitt 6
angegebenen Installationsmaßen befestigen.
• Bei gemauerten Pfeilern die für dieses Material vorgesehenen

Bügel mit geeigneten Dübeln und Schrauben verwenden.
• Bei Eisenpfeilern den Bügel anschweißen.

3. Den Kolben lösen (SIEHE Benutzerhandbuch im Anhang) und bei
komplett ge- schlossenem Tor den vorderen Bügel unter Beachtung
der Maße [D] und [E] anbringen.

4. Sicherstellen, dass der Kolben nicht komplett am Endschalter ist.
Einen Extra- Hub von ca. 10 mm beim Schließen und 15 mm beim
Öffnen lassen, um zu vermeiden, dass der Schaft im Inneren des
Rohrs an den mechanischen Anschlag gelangt (Abb. 3)

5. Den vorderen Bügel waagerecht ausgerichtet am Torflügel befestigen,
wie in Abbildung 4 dargestellt.

HINWEIS : Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch die 
Mis- sachtung der in Abschnitt 6 angegebenen Maße entstehen 
könnten. 

FIXATION DES ÉTRIERS 

1. Définir la hauteur de fixation du piston du sol (fig. 1).

2. Fixer l’étrier arrière (fig. 4) à niveau conformément aux cotes
d’installation indiquées au paragraphe 6.
• Sur les piliers en maçonnerie, utiliser les étriers prédisposés pour

le type de matériau avec chevilles et vis appropriées.
• Sur les piliers en fer, souder l’étrier.

3. Débloquer le piston (VOIR Manuel de l’utilisateur en annexe) et avec
le portail complètement fermé placer l’étrier, en respectant les mesures
[D] et [E].

4. Vérifier si le piston est complètement en fin de course. Laisser une
réserve de dépassement de 10 mm à la fermeture et de 15 mm à
l’ouverture, pour éviter que la tige soit en butée mécanique à l’intérieur
du tuyau (fig. 3)

5. Fixer l’étrier avant à niveau avec le vantail du portail, comme indiqué
dans la

figure.

REMARQUE : Le fabricant ne peut être considéré en aucune façon 
re- sponsable des dommages provoqués par le non-respect des 
dimensions indiquées au paragraphe 6. 

FIJACIÓN DE LOS ESTRIBOS 

1. Defina la altura de fijación del pistón desde el suelo (fig. 1).

2. Fije el estribo trasero (fig. 4) a plomo según las medidas de instalación
indi- cadas en el apartado 6.
• En pilares de hormigón utilice los estribos preinstalados para el

tipo de material con tacos y tornillos adecuados.
• Suelde el estribo en los pilares de hierro.

3. Desbloquee el pistón (VÉASE Manual para el usuario anexo) y, con la
cancela completamente cerrada, coloque el estribo delantero,
respetando las medidas
[D] y [E].

4. Asegúrese de que el pistón no se encuentre completamente en el final
de car- rera. Deje una sobrecarrera de 10 mm, en el cierre, y de 15
mm, en la apertura, para evitar que el vástago se detenga en el tope
mecánico dentro del tubo (fig. 3)

5. Fije el soporte delantero nivelado con la hoja de la cancela, como se
indica en la figura 4.

NOTA: El fabricante no puede considerarse, de ningún modo, 
responsable por los daños provocados en caso de que no se 
respeten las cotas indi- cadas en el apartado 6. 

FIXAÇÃO DOS SUPORTES 

1. Defina a altura de fixação do pistão a partir do solo (fig. 1).

2. Fixe o suporte traseiro (fig. 4) com um nível de bolha conforme as
medidas de instalação indicadas no parágrafo 6.
• Em pilares de alvenaria use os suportes adequados para o tipo de

material com buchas e parafusos apropriados.
• Em pilares de ferro solde o suporte.

1. Desbloqueie o pistão (CONSULTE o Manual do usuário em anexo) e,
com o portão completamente fechado, posicione o suporte dianteiro,
respeitando as medidas [D] e [E] .

2. Certifique-se de que o pistão não está completamente no fim de curso.
Deixe um curso extra de 10 mm no fechamento e 15 mm na abertura,
para evitar que a haste entre em batente mecânico dentro do tubo (fig.
3)

3. Fixe o suporte dianteiro ao nível com a folha do portão, conforme
mostrado na figura 4.

NOTA: O fabricante não pode ser responsabilizado de forma alguma 
por danos causados pelo descumprimento das medidas indicadas 
no pará- grafo 6. 
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8 INSTALLAZIONE AUTOMAZIONE • A HAJTÓMŰ TELEPÍTÉSE • INSTALLATION DES ANTRIEBS •
INSTALLATION DE ACTIONNEUR • INSTALACIÓN DEL ACTUADOR • INSTALAÇÃO 
ACCIONADOR 

IT INSTALLAZIONE 
• Il pistone MONOS può essere installato indifferentemente a destra o

a sinistra.

• Fissare il pistone alla staffa posteriore e a quella anteriore
lubrificando i punti di rotazione.

• Stringere le viti adeguatamente in modo da lasciare la tolleranza
ne- cessaria per una corretta rotazione dei perni.

• Muovendo manualmente il cancello verificare che tutta la corsa sia
regolare e senza attriti.

HU TELEPÍTÉS 

• A MONOS dugattyú felszerelhető a jobb vagy a bal oldalra.

• Rögzítse a dugattyút a hátsó tartóhoz és az elülső konzolhoz, és
kenje meg az elfordulási pontokat.

• Alaposan húzza meg a csavarokat, hogy kellő tűrés legyen a
forgócsapok forgatásához.

• Mozgassa a kaput kézzel, és ellenőrizze, hogy zökkenőmentesen
vagy súrlódás nélkül mozog-e a teljes útszakaszon végig.

DE INSTALLATION 

• Der Kolben MONOS kann unterschiedslos rechts oder links installiert

werden.

• Den Kolben am hinteren Bügel und am vorderen Bügel befestigen,
dabei die Rotationspunkte  schmieren.

• Die Schrauben so fest anziehen, dass die für eine korrekte
Drehung der Stifte erforderliche Toleranz eingehalten wird.

• Das Tor von Hand bewegen und prüfen, dass sein Lauf regelmäßig
und reibungslos erfolgt.

FR INSTALLATION 
• Le piston MONOS peut être installé indifféremment à

droite ou à gauche.
• Fixer le piston à l’étrier arrière et l’étrier avant en lubrifiant les

points de rotation.
• Serrer les vis convenablement de façon à laisser la tolérance

néces- saire pour une bonne rotation des axes.
• Tout en actionnant manuellement le portail, vérifier que toute la

course soit régulière et dépourvue de frottements.

ES INSTALACIÓN 
• El pistón MONOS puede instalarse tanto a la derecha como a la

izquierda.

• Fije el pistón al estribo trasero y al delantero lubricando los puntos
de ro- tación.

• Apriete los tornillos adecuadamente a los fines de dejar la
tolerancia necesaria para la correcta rotación de los pernos.

• Moviendo a mano la cancela, compruebe que toda la carrera sea
homogénea y no presente roces.

PT INSTALAÇÃO 

• O pistão MONOS pode ser instalado quer no lado direito quer no
lado es- querdo.

• Aperte os parafusos adequadamente para deixar a tolerância
necessária para uma rotação correta dos pinos.

• Fixe o pistão ao suporte traseiro e ao dianteiro lubrificando as
articulaçőes.

• Movendo manualmente o portão verifique se todo o curso é regular e
sem atritos.
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9 COLLEGAMENTI ELETTRICI • ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOK • ELEKTRISCHE
ANSCHLÜSSE • CONNEXIONS ÉLECTRIQUES • CONEXIONES ELÉCTRICAS • LIGAÇÕES 
ELÉCTRICAS 

1. Svitare le quattro viti inferiori e togliere il coperchio.

IT    2. Svitare il passacavo. 

1. Csavarja ki a négy alsó csavart és távolítsa el a

fedelet.

2. Csavarja ki a kábelleszorítót.

1. Die vier unteren Schrauben lösen und den Deckel

entfernen.

2. Die Kabeldurchführung lösen.

1. Dévisser les quatre vis inférieures et enlever le couvercle.

FR   2. Dévisser le passe-câble. 

1. Desenrosque los cuatro tornillos inferiores y quitar la tapa.

2. Desenrosque el pasacable.

1. Afrouxe os quatro parafusos inferiores e remova a tampa.

2. Afrouxe o passa-cabo

IT • Inserire il cavo di alimentazione attraverso il passacavo. 

HU • Helyezze be a tápkábelt a kábelleszorítón át. 

DE • Das Stromkabel durch die Kabeldurchführung einführen. 

FR • Introduire le câble d’alimentation à travers le passe-câble.

ES • Introduzca el cable de alimentación a través del pasacable.

PT • Insira o cabo de alimentação através do passa-cabo
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Prevedere sulla rete di alimentazione un interruttore o un 
sezionatore onnipolare con distanza di apertura dei contatti 
uguale o superiore a 3 mm.
Verificare che a monte dell’impianto elettrico vi sia un interruttore 
differenziale con soglia di 0,03 A ed una protezione di 
sovracorrente adeguati nell’osservanza della Buona Tecnica ed in 
ottemperanza alle norme vigenti. 
Quando richiesto, collegare l’automazione ad un efficace impianto 

di messa a terra  eseguito come indicato dalle vigenti norme di 
sicurezza.

1. Collegare il cavo di alimentazione 3x2,5 mm2 al connettore
posto sotto al guscio superiore del MONOS4.

2. NON È NECESSARIO per la messa in funzione del MONOS4,
eseguire il collegamento di messa a terra.

I collegamenti degli accessori e il collaudo dei motoriduttori 
MONOS sono illustrati nel manuale di installazione della centrale 
di comando B70/2DC.

Am Versorgungsnetz einen allpoligen Schalter oder Trennschalter 
mit Öffnungsabstand der Kontakte von mindestens 3 mm 
einbauen. 
Prüfen, ob sich vor der Elektroanlage ein geeigneter 
Fehlerstromschutzschalter mit Schwellenwert 0,03 A und 
Überstromschutz befinden, unter Beachtung der technischen 
Regeln und der geltenden Normen.
Falls vorgeschrieben, den Antrieb an eine wirksame und den 
Sicherheitsnormen entsprechende Erdungsanlage anschließen 

 .

1. Das Stromkabel 3x2,5 mm2 mit dem Steckverbinder unter der
oberen Schale von MONOS4 verbinden.

2. Für die Inbetriebnahme von MONOS4 ist es NICHT
NOTWENDIG den Erdungsanschluss durchzuführen.

Die Anschlüsse des Zubehörs und die Abnahmeprüfung der 
Getriebemotoren MONOS werden im Installationshandbuch des 
Steuergeräts B70/2DC dargestellt.

A hálózati tápegységhez egy legalább 3 mm hosszú 
érintkezőnyílással rendelkező kapcsolót vagy omnipoláris 
kapcsolót kell csatlakoztatni.
Az érvényes jogszabályoknak megfelelően az elektromos 
szerelés megkezdése előtt 0,03 A maradékáram-megszakító, és 
megfelelő túláram-kioldó biztosítása szükséges, a helyes 
gyakorlatnak és a vonatkozó szabályozásnak megfelelően. 
Ha szükséges, a mindenkor hatályos biztonsági előírásoknak 

megfelelően földelje  az automatikát.

1. Csatlakoztassa a 3x2,5 mm2 hosszú tápkábelt a MONOS4
felső burkolatán található csatlakozóhoz.

2. A MONOS4 indításához NEM SZÜKSÉGES a földelés
elvégzése.

A tartozékcsatlakozásokról és a MONOSautomata rendszer 
motorjának tesztjeiről a B70/2DC vezérlőegység telepítési 
kézikönyvében található illusztráció.

Prévoir sur le réseau d’alimentation un interrupteur ou un dispositif 
de coupure omnipolaire avec distance d’ouverture des contacts 
égale ou supérieure à 3 mm. 
Vérifier qu’un disjoncteur différentiel avec un seuil de 0,03 A et une 
protection contre la surintensité adéquats sont installés en amont 
de l’installation électrique, selon les règles de la bonne technique 
et conformément aux normes en vigueur.
Si nécessaire, raccorder l’automatisme à une installation efficace 

de mise à la terre , exécutée conformément aux normes de 
sécurité en vigueur.

1. Brancher le câble d’alimentation 3x2,5 mm2 au connecteur
situé sous la coquille supérieure du MONOS4.

2. Il N’EST PAS NÉCESSAIRE, pour la mise en marche du
MONOS4, de brancher l’installation de mise à la terre.

Les branchements des accessoires et l’essai des motoréducteurs 
MONOS sont illustrés dans le manuel d’installation de la centrale 
de commande B70/2DC.

IT DE 
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Monte un interruptor/seccionador omnipolar con distancia de 
apertura de

ES los contactos igual o superior a 3 mm en la red de alimentación

eléctrica.

Compruebe que antes de la instalación eléctrica haya un 
interruptor diferencial con umbral de 0,03 A y una protección de 
sobrecorriente adecuados, en conformidad con las prácticas de la 
buena técnica y las normativas vigentes. 
Cuando sea necesario, conecte el automatismo a una instalación 

de puesta a tierra  eficaz realizada según la normativa vigente 
en materia de seguridad.

1. Conecte el cable de alimentación 3x2,5 mm2 al conector
ubicado debajo de la envolvente superior de MONOS4.

2. Para poner en funcionamiento MONOS4, NO ES
NECESARIO realizar la conexión de puesta a tierra.

Las conexiones de los accesorios y la prueba de los 
motorreductores MONOS se ilustran en el manual de instalación 
de la central de mando B70/2DC.

Prepare na rede de alimentação um interruptor ou um seccionador 
uni- 

PT polar com distância de abertura dos contatos igual, ou superior a 3

mm.

Verifique se, a montante da instalação elétrica, há um interruptor 
diferen- cial com limiar de 0,03 A e uma proteção de sobrecarga 
de acordo com os critérios da Boa Técnica e em conformidade 
com as normas em vigor. Quando exigido, ligue a automação a 
um sistema de ligação à terra eficiente realizado em 
conformidade com as normas de segurança em vigor.

1. Ligue o cabo de alimentação de 3x2,5 mm2 ao conector
localizado sob a parte superior do MONOS4.

2. NÃO É NECESSÀRIO para a colocação em funcionamento do
MONOS4, realizar a ligação à terra.

As conexőes dos acessórios e teste dos motorredutores MONOS 
são ilustrados no manual de instalação da central de comando 
B70/2DC.

1. Riposizionare il coperchio e fissarlo con le 4 viti, facendo
attenzione a

IT   posizionare correttamente i due anelli O-ring alle due

estremità dell’uscita stelo. 

2. Avvitare adeguatamente il pressacavo.

1. Helyezze vissza a fedelet, a 4 csavarral rögzítse, és figyeljen
oda arra, hogy

HU a két O-gyűrűt a megfelelő módon illessze a két rúd kimeneti

végéhez.

2. Csavarja be megfelelően a kábelleszorítót.

1. Den Deckel wieder anbringen und mit den 4 Schrauben
befestigen,

DE dabei darauf achten die beiden O-Ringe richtig an den zwei

Enden des Schaftausgangs anzubringen. 

2. Die Kabelverschraubung entsprechend anschrauben.

1. Remonter le couvercle et le fixer avec les 4 vis, en veillant à
placer

FR correctement les deux joints toriques aux deux extrémités de la

sortie de la tige. 

2. Visser convenablement le presse-étoupe.

1. Coloque la tapa y fíjela con los 4 tornillos, prestando atención a
posi

ES    cionar correctamente los dos anillos junta tórica a los dos

extremos de salida del vástago. 

2. Enrosque adecuadamente el prensacable.

1. Reposicione a tampa e fixe-a com os 4 parafusos, tendo o
cuidado de

PT posicionar corretamente os dois anéis O-rings nas duas

extremidades da saída da haste. 

2. Aperte o prensa-cabo adequadamente.
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10 MANUTENZIONE PERIODICA • RENDSZERES KARBANTARTÁS • REGELMÄSSIGE WARTUNG •
ENTRETIEN PÉRIODIQUE • MANTENIMIENTO PERIÓDICO • MANUTENÇÃO PERIÓDICA 

NOTA: Per l’eventuale riparazione o sostituzione dei
prodotto dovranno essere uti- lizzati esclusivamente 
ricambi originali. 
L’installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento automati- co, 

manuale e di emergenza della porta o cancello motorizzato, e consegnare all’utilizzatore 

dell’impianto le istruzioni d’uso. L’installatore deve redigere il registro di manutenzione, nel 

quale dovrà indicare tutti gli interventi di manutenzione ordinaria e straordinaria effettuati. 

Effettuare degli interventi periodici di manutenzione. Consigliamo almeno ogni 6 mesi. 

Togliere alimentazione di rete e batterie (se collegate) per evitare possibili situazioni di pericolo. 

• Scollegare l’alimentazione di rete e sbloccare il cancello.

• Verificare lo stato di deterioramento di tutti i materiali. In particolare verificare lo stato di 

erosione o di ossidazione delle parti strutturali. Sostituire le parti che non forniscono sufficienti 

garanzie. 

• Verificare le viti di fissaggio e il loro corretto serraggio.

• Pulire e lubrificare i perni di rotazione, i cardini del cancello e la vite di traino.

• Verificare manualmente che lo scorrimento del cancello sia regolare e privo di attriti.

• Verificare il funzionamento dello sblocco manuale.

Ridare alimentazione di rete. 

• Verificare il corretto intervento delle sicurezze e di tutte le funzioni di comando.

• Verificare il corretto funzionamento del rilevamento ostacoli.

• Verificare che le situazioni pericolose siano salvaguardate dalla limitazione delle forze ai 

sensi della normativa EN 12445. 

REMARQUE : Pour l’éventuelle réparation ou 
remplacement des produits seules des pièces de 
rechange originales devront être utilisées.
L’installateur doit fournir les informations relatives au fonctionnement automati- que, 

manuel et d’urgence de la porte ou du portail motorisé, et remettre à l’utilisateur de l’installation 

les consignes d’utilisation. L’installateur doit rédiger le registre d’entretien, dans lequel il devra 

indiquer toutes les interventions d’entretien ordinaire et extraordinaire effectuées. Effectuer des 

interventions périodiques d’entretien. Nous conseillons au moins tous les 6 mois.

Couper l’alimentation de réseau et des batteries (si branchées) pour éviter les possibles 

situations de danger. 

• Débrancher la tension secteur et déverrouiller le portail.

• Vérifier l’état de détérioration de tous les matériaux. En particulier, vérifier l’état d’éro- sion ou

d’oxydation des pièces structurelles. Remplacer les pièces qui ne semblent pas suffisamment 

fonctionnelles. 

• Vérifier les vis de fixation et leur bon serrage. 

• Nettoyer et lubrifier les axes de rotation, les charnières du portail et la vis d’entraînement.

• Vérifier manuellement si le glissement du portail est régulier et sans frottement.

• Vérifier le fonctionnement du déverrouillage manuel.

Remettre l’alimentation de réseau. 

• Vérifier le bon fonctionnement des sécurités et de toutes les fonctions de commande.

• Vérifier le bon fonctionnement de la détection d’obstacles.

• Vérifier que les situations dangereuses soient empêchées par la limitation des forces 

conformément à la norme EN 12445. 

MEGJEGYZÉS: Az eszköz javítása vagy cseréje során 
kizárólag eredeti alkatrészeket használjon. 
A telepítési szakembernek teljes körű utasításokat kell biztosítania a felhasználó 

számára a motoros ajtó vagy kapu automatikus, kézi és vészhelyzeti módban történő 

használatát illetően, és át kell adnia 

a felhasználónak a felhasználói kézikönyvet a telepítés végeztével. A telepítési szakembernek 

össze kell állítania egy karbantartási naplót, amelyben az összes tervezett és nem tervezett 

karbantartási műveletet vezetni kell. A telepített eszközhöz rendszeres karbantartás szükséges. 

Javaslatunk szerint félévente legalább egyszer szükséges szervizelés. 

Karbantartáskor a baleset és sérülések elkerülése végett szüntesse meg az áramellátást illetve 

távolítsa el az akkumulátort (ha van). 

• Szüntesse meg az áramellátást és nyissa ki a kaput.

• Ellenőrizze az alkatrészek kopását. Alaposan ellenőrizze, hogy található-e korrózió a 

szerkezeti elemeken. A helyes működés érdekében cserélje ki azokat az elemeket, amelyek 

már nincsenek megfelelő állapotban. 

• Ellenőrizze a rögzítőcsavarok állapotát és szorosságát.

• Tisztítsa meg és zsírozza be a forgócsapokat, a zsanérokat és a feszítőelemeket.

• Ellenőrizze, hogy a kaput kézzel ki lehet-e nyitni akadálymentesen. 

• Ellenőrizze a kézi reteszelőrendszer működését.

Kapcsolja az eszközt újra vissza a hálózati feszültségre. 

• Ellenőrizze a biztonsági berendezések és a vezérlő funkciók működését.

• Ellenőrizze az akadályérzékelő funkció működését.

• Ellenőrizze az erőkorlátozó funkciót – ennek meg kell felelnie a EN 12445 szabványnak a

balesetek elkerülése végett. 

NOTA: Utilice solo recambios originales para la reparación 
o la sustitución del producto. El instalador debe facilitar
toda la información relacionada con el funcio- namiento 
automático, manual y de emergencia de la puerta o 
cancela motorizada, 

y entregar al usuario de la instalación las instrucciones de uso. El instalador deberá redac- tar el 

registro de mantenimiento, donde indicar todas las operaciones de mantenimiento ordinario y 

extraordinario que lleva a cabo.

Realice tareas de mantenimiento periódico. Se recomienda por lo menos cada seis meses. 

Desconecte la alimentación eléctrica y la batería (si está conectada) para evitar posibles peligros. 

• Desconecte la alimentación eléctrica de la red y desbloquee la cancela.

• Compruebe el estado de deterioro de todos los materiales. Especialmente, compruebe el

estado de erosión o de oxidación de las partes estructurales. Sustituya las piezas que no

ofrezcan suficiente garantía. 

• Compruebe los tornillos de fijación y que estén apretados correctamente.

• Limpie y lubrique los pernos de rotación, los goznes de la cancela y el tornillo de arrastre.

• Compruebe manualmente que el desplazamiento de la cancela sea regular y sin roces.

• Compruebe el funcionamiento del desbloqueo manual.

Vuelva a conectar la fuente de alimentación. 

• Compruebe que los dispositivos de seguridad y todas las funciones de mando funcionen

correctamente. 

• Compruebe que la detección de obstáculos funcione correctamente.

• Cerciórese de que se ha evitado cualquier situación peligrosa gracias a la limitación de las 

fuerzas con arreglo a la norma EN 12445. 

HINWEIS : Bei Reparaturen oder Austausch des 
Produktes dürfen ausschließlich Originalersatzteile
verwendet werden. 
Der Installateur muss alle Informationen zum automatischen, manuellen und Not- 

Betrieb des Tors liefern und dem Benutzer der Anlage die Gebrauchsanleitung übergeben. Der 

Installateur muss das Register der Wartungsarbeiten erstellen, in dem alle durchgeführ- ten 

Eingriffe der ordentlichen und außerordentlichen Wartung zu vermerken sind. 

Regelmäßige Wartungsarbeiten durchführen. Wir empfehlen mindestens alle 6 Monate. 

Stromversorgung von Netz und Akkus (falls angeschlossen) trennen, um mögliche Gefah- 

rensituationen zu vermeiden. 

• Die Stromversorgung unterbrechen und das Tor entriegeln.

• Den Zustand aller Materialien überprüfen. Insbesondere die Erosion oder Oxidation der 

strukturellen Teile prüfen. Die Teile, die nicht ausreichend sicher erscheinen, austau- schen. 

• Die Befestigungsschrauben und ihren korrekten Anzug prüfen.

• Die Drehstifte, die Torangeln und die Zugschraube reinigen und schmieren.

• Von Hand prüfen, ob das Tor leichtgängig und reibungslos läuft.

• Die Funktionsweise der manuellen Entriegelung prüfen. 

Die Stromversorgung wiederherstellen. 

• Die korrekte Auslösung der Sicherheitseinrichtungen aller Steuerfunktionen prüfen.

• Die korrekte Funktion der Hinderniserkennung prüfen.

• Sicherstellen, dass Gefahrensituationen durch die Beschränkung der Kräfte gemäß 

Richtlinie EN 12445 geschützt sind. 

NOTA: Para a eventual reparação ou substituição do produto, apenas 

devem ser utilizadas peças sobressalentes originais. O instalador deve 

proporcionar todas as informaçőes relacionadas ao funcionamento 

automático, manual e de emergência

da porta ou portão motorizado e fornecer as instruçőes de uso ao usuário do sistema. O instalador 

deve elaborar o registro de manutenção, no qual deverá indicar todas as inter- vençőes de 

manutenção de rotina e suplementar realizadas. Realizar intervençőes periódi- cas de 

manutenção. Recomendamos pelo menos a cada 6 meses.

Cortar a alimentação da rede elétrica e as baterias (se conectadas) para evitar possíveis 

situaçőes perigosas. 

• Desligue a alimentação de rede e desbloqueie o portão. 

• Verifique o estado de deterioração de todos os materiais. Em particular, verifique o esta- do 

de erosão ou oxidação das partes estruturais. Substitua as peças que não fornecem garantias 

suficientes. 

• Verifique os parafusos de fixação e o aperto correto. 

• Limpe e lubrifique os pinos de rotação, as dobradiças do portão e o parafuso de tração.

• Verifique manualmente se o deslizamento do portão é regular e sem atritos.

• Verifique o funcionamento do desbloqueio manual.

Restaurar a alimentação de rede. 

• Verifique a intervenção correta dos dispositivos de segurança e todas as funçőes de comando.

• Verifique o funcionamento correto da detecção de obstáculos.

• Verifique se as situaçőes perigosas são protegidas pela limitação de força nos termos da

normativa EN 12445. 
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